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Арест Арсена Люпена

Злосчастное плавание! Но как приятно оно на-
чалось! Признаться, никогда в жизни ни одно пу-
тешествие не сулило мне столько радости. «Про-
ванс» — так назывался наш быстроходный, наш 
комфортабельный тихоокеанский лайнер. Коман-
довал им милейший из людей. На борту собра-
лось самое изысканное общество. Пассажиры за-
вязывали новые знакомства, придумывали всякие 
развлечения. Нами овладело несказанно радост-
ное ощущение оторванности от мира; казалось, это 
не корабль, а необитаемый остров, люди, оказав-
шись на нем в полной изоляции, неизбежно долж-
ны были сблизиться.

И мы сближались…
Думали ли вы когда-нибудь, каким необычным, 

непредсказуемым может оказаться подобное объе-
динение людей: еще вчера они не знали друг дру-
га, а теперь им предстояло прожить несколько дней 
в своем узком кругу, между бесконечным простран-
ством неба и бескрайним морем, и вместе бросать 
вызов разгневанной океанской стихии, выдержи-
вать ужасающий натиск волн и пугающее затишье 
дремлющих вод?

По сути, это и есть жизнь, но как бы спрессован-
ная в короткое трагическое действо, жизнь с ее не-
обузданными страстями и величием, монотонностью 
и разнообразием; наверное, именно поэтому люди 
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с такой лихорадочной поспешностью стремятся на-
сладиться коротким путешествием, особенно соблаз-
нительным оттого, что конец его виден уже в начале.

Но в последние несколько лет происходит нечто 
такое, что придает какую-то странную окраску эмо-
циям, переживаемым во время рейса. Маленький 
плавучий остров сохраняет принадлежность тому 
миру, от которого, казалось, пассажиры освободи-
лись. Связь сохраняется, но в открытом океане она 
вдруг потихоньку ослабевает, а затем, также в от-
крытом океане, понемногу крепнет. Беспроволоч-
ный телеграф, зов из другого мира! Ведь новости, 
поступающие оттуда, передаются таким загадочным 
способом! Воображение уже не в силах уцепиться 
за образ проводов, по которым скользит невидимое 
послание. И загадка кажется совсем неразрешимой, 
но вместе с тем очень поэтичной, так что для объ-
яснения нового чуда приходится прибегать к срав-
нению его с крылатым ветром.

Таким образом, в первые часы мы чувствовали, 
как за нами следует, нас сопровождает, даже опе-
режает далекий голос, время от времени нашепты-
вающий кому-то из нас несколько слов из дальнего 
далека. Два друга поговорили со мной. Десять-двад-
цать других послали всем, сквозь разделяющее нас 
пространство, грустные или веселые прощальные 
весточки.

Но вот на второй день в пятистах милях от фран-
цузских берегов, в грозовой послеобеденный час 
беспроволочный телеграф передал телеграмму сле-
дующего содержания:

«Íà áîðòó âàøåãî ñóäíà íàõîäèòñÿ Àðñåí Ëþïåí, 
â ïåðâîì êëàññå, áëîíäèí, ðàíà íà ïðàâîé ðóêå, ïóòåøå-
ñòâóåò îäèí, ïîä èìåíåì Ð…»
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И в этот момент сильный удар грома потряс за-
тянутое тучами небо. Произошло замыкание. Конец 
депеши до нас не дошел. Мы узнали только первую 
букву имени, под которым скрывался Арсен Люпен.

Если бы речь шла о любой другой новости, ни-
чуть не сомневаюсь: телеграфисты, так же как вах-
тенный офицер и капитан корабля, скрыли бы эту 
тайну. Но бывают события, которых не утаишь даже 
при самой строгой конспирации. В тот же день, не-
известно каким образом, тайну разгласили, и все уз-
нали, что знаменитый Арсен Люпен плывет на на-
шем корабле.

Арсен Люпен среди нас! Неуловимый грабитель, 
о подвигах которого все газеты шумят уже несколь-
ко месяцев! Загадочная личность, противник стари-
ны Ганимара, объявившего преступнику войну не 
на жизнь, а на смерть, войну, за ходом которой все 
следили с таким упоением!

Арсен Люпен, изобретательный грабитель и джентль -
мен, — он орудовал только в замках и салонах! — 
однажды ночью проник в особняк барона Шорма-
на, но… ушел с пустыми руками, оставив, правда, 
визитную карточку, разукрашенную таким текстом: 
«Арсен Люпен, джентльмен грабитель, вернется, 
когда мебель будет подлинной». Арсен Люпен — 
человек с тысячью масок: то он шофер, то тенор, 
то букмекер, а то… юноша из хорошей семьи, под-
росток, старик, коммивояжер из Марселя, русский 
врач, испанский тореадор!

Вы только представьте себе: Арсен Люпен раз-
гуливает по палубам нашего теплохода, по доволь-
но ограниченному пространству, — да что я гово-
рю! — просто по пятачку, отведенному пассажирам 
первого класса, и в любую минуту может появить-
ся в столовой, в гостиной или курительной комнате! 
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А вдруг вот тот господин и есть Арсен Люпен… или, 
к примеру, этот… мой сосед по столику или каюте…

— И это будет длиться еще пятеро суток! — вос-
кликнула на следующий день мисс Нелли Андерда-
ун. — Просто невыносимо! Я очень надеюсь, что его 
арестуют.

И, обратившись ко мне, спросила:
— Кстати, месье Андрези, вы ведь уже подружи-

лись с капитаном. Вам ничего не известно?
Как бы мне хотелось знать хоть немного, чтобы 

угодить мисс Нелли! Она была из тех чудных созда-
ний, которые везде, где бы ни находились, сразу 
оказываются в центре внимания. Их красота в сово-
купности с богатством ослепляет. У них всегда есть 
свой двор, поклонники, воздыхатели.

Мисс Нелли выросла в Париже, у матери фран-
цуженки, а теперь ехала к отцу, богачу Андердауну 
из Чикаго. Сопровождала ее одна из подруг, леди 
Джерланд.

С самого начала я решил приударить за мисс 
Нелли. Но познакомившись поближе, что быстро 
происходит во время путешествия, был просто оча-
рован; когда ее огромные черные глаза встречались 
с моими, я чувствовал такое сильное волнение, ка-
кого не бывает при обычном флирте.

Кстати, мои знаки внимания она принимала до-
вольно благосклонно. Удостаивала улыбкой мои 
остроты и с интересом выслушивала анекдоты. Ка-
залось, легкая симпатия была ответом на ревност-
ное служение, которое я всячески демонстриро-
вал ей.

Пожалуй, лишь один соперник мог внушать мне 
опасения: это был довольно привлекательный, эле-
гантный и сдержанный молодой человек, чью мол-
чаливую сосредоточенность она, судя по всему, 
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предпочитала моим парижским манерам, рассчи-
танным скорее на внешний эффект.

Когда мисс Нелли задала мне свой вопрос, мо-
лодой человек тоже находился среди окружавших ее 
воздыхателей. Мы сидели на палубе, удобно распо-
ложившись в креслах. Небо очистилось после вче-
рашней грозы. Погода была восхитительной.

— Ничего определенного я не знаю, мадемуа-
зель, — ответил я, — но почему бы нам самим не 
провести расследование, как сделал бы это старина 
Ганимар, личный враг Арсена Люпена?

— О! Вы слишком самонадеянны!
— Отчего же? Разве это такое трудное дело?
— Очень трудное.
— Но вы забываете о сведениях, которыми мы 

располагаем для решения проблемы.
— Каких сведениях?
— Во-первых, месье Люпен зовется месье Р.
— Довольно неопределенная деталь.
— Во-вторых, он путешествует один.
— Неужели это обстоятельство о чем-то говорит?
— В-третьих, он блондин.
— Ну и что?
— А то, что нам остается только просмотреть 

список пассажиров и вычеркнуть по очереди тех, 
кто вне подозрений.

Список этот лежал у меня в кармане. Я достал 
его и пробежал глазами.

— Прежде всего должен отметить, что на борту 
только тринадцать человек с инициалами, заслужи-
вающими нашего внимания.

— Только тринадцать?
— В первом классе — да. Из этих тринадцати 

господ Р. девять, как вы можете убедиться, путе-
шествуют в окружении женщин, детей и прислуги. 
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Остается четверо одиноких пассажиров: маркиз де 
Равердан…

— Секретарь посольства, — перебила мисс Нел-
ли, — я его знаю.

— Майор Роусон.
— Это мой дядя, — пояснил кто-то.
— Месье Ривольта…
— Здесь… — воскликнул один из присутствую-

щих, итальянец, лицо которого утопало в бороде ро-
скошнейшего черного цвета.

Мисс Нелли расхохоталась.
— Месье не совсем блондин.
— Тогда, — продолжил я, — мы вынуждены за-

ключить, что виновный стоит последним в списке.
— То есть?
— Это месье Розен. Кто-нибудь знает, кто такой 

месье Розен?
Все молчали. Но мисс Нелли, обратившись 

к молчаливому молодому человеку, чье настойчи-
вое внимание к ней задевало меня, спросила:

— Ну же, месье Розен, почему вы не отвечаете?
Взгляды присутствующих обратились к нему. Он 

был белокур.
Признаюсь честно, я почувствовал, как что-то 

оборвалось у меня внутри. Но смущенное молчание, 
нависшее над нами, подсказало мне, что и другие 
свидетели этой сцены испытывали то же ощущение 
подавленности. Между прочим, все это выглядело аб-
сурдным, ибо в конце-то концов ничто в поведении 
этого господина не вызывало и тени подозрений.

— Почему я не отвечаю? — произнес он. — Но 
именно потому, что, сопоставив свое имя, положе-
ние одинокого путешественника и цвет волос, я уже 
провел аналогию и пришел к тому же выводу. Пола-
гаю, меня следует арестовать.



Арест Арсена Люпена 9

Произнося эти слова, он странно изменился 
в лице. Его узкие губы, две несгибаемые линии, су-
зились еще больше и побледнели. Глаза прорезали 
красные прожилки.

Разумеется, он шутил. Однако его лицо, поза 
произвели на нас большое впечатление. Мисс Нел-
ли простодушно спросила:

— Но у вас ведь нет раны?
— Действительно, — сказал он, — раны недостает.
Нервным жестом он завернул манжет и обнажил 

руку. И тут же меня осенило. Глаза мои встретились 
с глазами мисс Нелли; он показал левую руку.

Клянусь вам, я уже собирался совершенно опре-
деленно высказаться по этому поводу, как вдруг 
другое событие отвлекло наше внимание. Запы-
хавшись, прибежала леди Джерланд, подруга мисс 
Нелли.

Она выглядела потрясенной. Мы сбились в кучу 
вокруг нее, но только сделав над собой усилие, де-
вушка пролепетала:

— Мои драгоценности, жемчуг!.. Все пропало!..
Нет, как мы узнали позже, взяли не все, и самое 

любопытное — брали с разбором!
Бриллиантовую звезду, кулон с рубиновым ка-

бошоном; из разбитых колье и браслетов были из-
влечены камни, но не самые крупные, а самые 
изысканные, дорогие, то есть именно те, что при 
максимальной стоимости были минимальны по раз-
меру. Оправы лежали тут же, на столе. Я увидел — 
все мы увидели — эти оправы, утратившие драго-
ценное содержание и ставшие похожими на цветы 
с оборванными красивыми лепестками, сверкавши-
ми и переливавшимися прежде.

И чтобы проделать всю эту операцию в тот час, 
когда леди Джерланд пила чай, то есть средь бела 
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дня, понадобилось всего-навсего взломать дверь ка-
юты в людном коридоре, найти маленький мешо-
чек, предусмотрительно спрятанный в шляпную ко-
робку, развязать его и выбрать то, что надо!

Все мы ахнули в один голос. А когда о краже 
стало известно другим пассажирам, сложилось еди-
ное мнение: это Арсен Люпен. И действительно, 
это был его ухищренный, таинственный, немысли-
мый… и вместе с тем логичный почерк: если бы он 
взял драгоценности целиком, то получилась бы вну-
шительная кучка, которую нетрудно обнаружить, но 
насколько легче было спрятать разрозненные крохи: 
жемчуг, изумруды, сапфиры!

За обедом произошло следующее: справа и слева 
от Розена опустели два места. А вечером стало из-
вестно, что его вызвал капитан.

Арест молодого человека никого не удивил 
и принес подлинное облегчение. Наконец-то мож-
но было вздохнуть. В тот вечер мы развлекались 
понемногу. Танцевали. Мисс Нелли особенно бур-
но веселилась, и это убедило меня в том, что, хотя 
знаки внимания со стороны Розена были ей прежде 
приятны, теперь она о нем не вспоминала. Изяще-
ство девушки окончательно покорило меня. Около 
полуночи, при ясном свете луны, я клялся ей в сво-
ей преданности с волнением, которое, судя по все-
му, не было ей безразлично.

Но на следующий день, ко всеобщему изумле-
нию, обнаружилось, что обвинения, выдвинутые 
против Розена, были несостоятельны, и его освобо-
дили.

Розен, сын крупного коммерсанта из Бордо, 
представил документы, которые оказались в абсо-
лютном порядке. Кроме того, на его руках не оказа-
лось никаких следов раны.



Арест Арсена Люпена 11

— Документы! Свидетельства о рождении! — 
восклицали противники Розена. — У Арсена Люпе-
на их сколько угодно! Что же касается раны, ее 
у него просто не было… или он сумел свести следы!

Им возражали: дескать, в момент кражи Розен — 
это было подтверждено — прогуливался по палубе. 
На что они отвечали:

— Когда человек породы Арсена Люпена совер-
шает кражу, ему не обязательно присутствовать при 
этом…

Ведь если отбросить все остальные доказатель-
ства, существовал один пункт, который даже самые 
отпетые скептики не могли опровергнуть. Кто, кро-
ме Розена, путешествовал в одиночку, был белокур 
и носил фамилию, начинавшуюся на букву Р? Так 
на кого же указывала телеграмма, если не на Розена?

И когда за несколько минут до завтрака Розен 
храбро устремился к нашей группе, мисс Нелли 
и леди Джерланд встали и ушли.

Они просто-напросто испугались.
Через час обслуживающий персонал, матросы, 

пассажиры всех классов уже читали и передавали 
друг другу рукописный документ: месье Луи Розен 
обещал десять тысяч франков тому, кто разоблачит 
Арсена Люпена или обнаружит похитителя драго-
ценностей.

«И, если никто не придет мне на помощь и не 
выступит против этого бандита, — заявил Розен ка-
питану, — я сам с ним разделаюсь».

Розен против Арсена Люпена, или, как сострил 
кто-то, Арсен Люпен против самого себя — такая 
схватка не лишена интереса!

Продлилась она два дня.
Все видели, как Розен мечется во все стороны, 

подходит к обслуживающему персоналу, спрашива-
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ет, рыщет. А ночью бродит по палубе, как черная 
тень.

Капитан тоже развернул бурную деятельность. 
«Прованс» осмотрели снизу доверху, обшарили все 
углы. Обыскали все без исключения каюты под 
вполне разумным предлогом, что ворованные вещи 
наверняка спрятаны где угодно, но не в каюте пре-
ступника.

— В конце концов что-нибудь да обнаружат, не 
так ли? — спрашивала меня мисс Нелли. — Каким 
бы колдуном ни был этот Люпен, ему не удастся 
сделать бриллианты и жемчуга невидимыми.

— Ну конечно, — отвечал я, — в таком случае 
нам бы следовало заглянуть за подкладки наших 
шляп, пиджаков, осмотреть все, что на нас надето.

И показав на мой «Кодак», которым я без конца 
фотографировал ее в разнообразнейших позах, до-
бавил:

— Даже в аппарате величиной не больше этого 
хватило бы места для всех драгоценных камней леди 
Джерланд, вы согласны? Достаточно притвориться, 
что снимаешь, и дело в шляпе.

— Однако я слышала, что не бывает воров, не 
оставляющих никаких следов.

— Такой только один: Арсен Люпен.
— Как ему это удается?
— Как? Он всего-навсего продумывает не только 

предстоящую кражу, но и все обстоятельства, кото-
рые могут выдать его.

— Вначале вы больше верили в успех.
— Но ведь теперь я видел его в деле.
— И что же, по-вашему, будет?
— По-моему, мы зря тратим время.
И действительно, поиски не дали никаких резуль-

татов, а если и дали, то полученный итог — исчез-
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ли часы капитана — не имел отношения к всеобщим 
усилиям.

Разъяренный капитан удвоил рвение, еще при-
стальнее стал следить за Розеном и несколько раз 
вызывал его на беседы. На следующий день — 
ирония судьбы — часы были обнаружены сре-
ди пристяжных воротничков его старшего помощ-
ника.

История с часами была похожа на фокус и явно 
выдавала шутливые повадки Арсена Люпена, гра-
бителя, конечно, но грабителя, действовавшего из 
любви к искусству. Бесспорно, воровал он по при-
званию, но, бывало, и ради развлечения. Создава-
лось впечатление, что этот господин забавляется, 
присутствуя на представлении пьесы, которую сам 
поставил, и, стоя за кулисами, хохочет во все горло, 
наслаждаясь остротами и мизансценами, придуман-
ными им самим.

Определенно он был в своем жанре артистом, 
и я, глядя на мрачного и непреклонного Розена, ду-
мая о той двойной роли, которую, без сомнения, 
играл этот удивительный человек, не мог говорить 
о нем без некоторого восхищения.

Однако позавчера ночью вахтенный офицер ус-
лышал, как кто-то стонет в самом темном углу па-
лубы. Приблизился. Перед ним лежал человек; го-
лова его была замотана толстенным серым шарфом, 
запястья связаны тонкой веревкой.

Несчастного освободили от пут. Подняли, ока-
зали помощь.

И выяснилось, что это Розен.
Да, Розен, на которого напали во время одной из 

его ночных экспедиций, свалили с ног и обобрали. 
На визитной карточке, приколотой булавкой к его 
одежде, было написано:
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«Àðñåí Ëþïåí ñ áëàãîäàðíîñòüþ ïðèíèìàåò 
äåñÿòü òûñÿ÷ ôðàíêîâ îò ìåñüå Ðîçåíà».

На самом деле в украденном бумажнике лежали 
не десять, а двадцать купюр по тысяче франков.

Естественно, беднягу обвинили в том, что он ра-
зыграл это нападение, то есть напал сам на себя. 
Но помимо того, что самому так связать себя не-
возможно, примечательным было другое: почерк на 
карточке совершенно не похож на почерк Розена, 
и более того, очень напоминает — просто не отли-
чишь — почерк Арсена Люпена, воспроизведенный 
в найденной на борту старой газете.

Итак, Розен больше не был Арсеном Люпеном. 
Розен опять стал Розеном, сыном торговца из Бор-
до! А присутствие Арсена Люпена подтвердилось 
в очередной раз, да еще каким ужасным образом!

Началась паника. Пассажиры не решались теперь 
оставаться по одному в каюте и тем более не отва-
живались гулять в слишком уединенных местах. По-
тихоньку люди стали группироваться по принципу 
взаимного доверия. Но в то же время инстинктив-
ная настороженность разделяла ближайших друзей. 
Потому что угроза уже исходила не от какой-то од-
ной, оказавшейся под подозрением и, следователь-
но, не столь уж опасной личности. Теперь Арсеном 
Люпеном… стал каждый. Наше до предела взбудо-
раженное воображение приписывало ему чудесное 
и безграничное могущество. Полагали, что он спо-
собен принимать самые неожиданные обличья, по 
очереди быть почтенным майором Роусоном или 
благородным маркизом Раверданом и даже — по-
скольку разоблачительная буква Р теперь уж нико-
му не мешала думать по-своему — любым другим 
пассажиром, имеющим жену, детей и прислугу.
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Первые беспроволочные депеши не добавили 
ничего нового. Во всяком случае капитан помалки-
вал, и это молчание далеко не способствовало на-
шему спокойствию.

Вследствие чего последний день показался нам 
бесконечным. Мы жили в тревожном ожидании не-
счастья. На сей раз это будет уже не кража и не про-
сто нападение, а настоящее преступление — убий-
ство. Никто не мог допустить, что Арсен Люпен 
ограничится двумя ничтожными кражами. Без-
раздельно господствуя на судне, где деятельность 
властей сведена к нулю, он, стоило ему захотеть, 
мог все себе позволить, мог распорядиться богат-
ством и жизнью пассажиров, как заблагорассу-
дится.

Для меня, признаться, это было восхититель-
ное время, так как в эти часы мисс Нелли начала 
мне доверять. Взволнованная столькими события-
ми, она инстинктивно искала защиты, безопасно-
сти, и я счастлив был их ей предоставить.

В глубине души я благословлял Арсена Люпена. 
Разве не он сблизил нас? И разве не ему я обязан 
тем, что приобрел право витать высоко в облаках на 
крыльях красивой мечты? Мечты о любви и мечты 
более прозаической, зачем скрывать? Андрези — 
достойный пуатвинский род, но их герб поутратил 
позолоту, и мне кажется, нет ничего недостойного 
в том, что некий джентльмен желает вернуть этой 
фамилии утраченный блеск.

Я чувствовал: мои мечты ничуть не оскорбили 
бы мисс Нелли. Ее улыбающиеся глаза позволяли 
мне так думать. А мягкий голос внушал надежду.

До последней минуты мы стояли рядом, опер-
шись на борт, а кромка американских берегов плы-
ла нам навстречу.
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